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[bookmark: _Toc346978199]Лексика – словообразование
В китайском языке слова часто образуются с помощью удвоения. Удвоение глаголов обозначает, что действие производится быстро и кратко. Удвоение глаголов производится в двух вариантах (смысл одинаковый):
Гл. +гл. / гл. + yi + гл. 
Для двусложных глаголов применяется только первый вариант.
Похожий смысл имеет конструкция гл. + yī xià (однократность действия дословно «сделать что-то разок»)
	Kànkan
	kànyīkàn
	kànyīxià
	Посмотреть, взглянуть

	tīngting
	Tīngyītīng
	tīng yī xià
	Послушать

	shuōshuō
	shuōyīshuō
	shuō yī xià
	Поговорить, Сказать 

	chīchī
	chīyīchī
	chi yī xià
	Поесть чуть-чуть

	wènwèn
	wènyīwèn
	wèn yī xià
	Спрашивать, выяснять

	děngdeng
	děngyīdeng
	děng yī xià
	Подождать немножко

	shǔshǔ
	shǔyīshǔ
	shŭ yī xià
	Посчитать, пересчитать

	shìshì
	shìyīshì
	shì yī xià
	Примерить (одежду), попробовать сделать что-либо

	xiǎngxiǎng
	xiǎngyīxiǎng
	xiăng yī xià
	Подумать, поразмыслить

	xiūxi xiūxi
	
	xiūxi yī xià
	отдохнуть

	Shuìjiào shuìjiào
	
	Shuìjiào yixià
	поспать

	Liànxi liànxi
	
	Liànxi yixià
	потренироваться


Děng yi xià! Подождите!
Wŏ yào xiăngxiăng. Мне надо подумать.
Kěyĭ shìshì ma? Можно примерить?
Wŏ nàme lèi a! Yào shùijiào yixià. Я так устал! Надо поспать.

Разберем использование указательных местоимений
	zhè
	Этот
	nà
	Тот

	Zhège
	Это ,эта штука
	Nàge
	То, та штука

	Zhèxie
	Эти, эти штуки
	Nàxie
	Те, те штуки

	Zhèr
	Здесь
	Nàr
	Там

	Zhèli
	Здесь
	Nàli
	Там

	Zhème
	Так, настолько, тогда 
	Nàme
	Так, настолько, тогда

	zhèyang
	Так, таким боразом
	Nàyang
	Так, таким боразом



Zhège shū эта книга
Zhèxie shū эти книги.
nǎli nǎli – отвечают китайцы, когда их хвалят. Можно перевести как «да куда там!».
Nĭ shuō hànyŭ de hěn hăo! Ты очень хорошо говоришь по-китайски.
Nǎli nǎli. Нет, что вы.
Wŏ zhèr – У меня (дома) дословно – у меня здесь.
Tā nàr -  У него (дома) дословно -  у него там
Разговорные короткие вопросы.
Tā shì Zhōngguórén. Он – китаец.
Shì ma? Правда? 
Shì de! Ну да!
Xiān wŏ qù, ránhòu nĭ, hăo ma? Сначала я пойду, потом ты, хорошо?
Hăo de. Хорошо.
Zhège pingguo 5 kuai qian 1 jin. Эти яблоки стоят 5 юаней за полкило.
Wŏ măi 4 kuai, xíng ma? Я куплю за 4 юаня, пойдет?
Bu xíng, 4 kuai wŭ, hao ma? Не пойдет, 4,5 юаня, хорошо?
Mama! Wŏ xiăng măi nàge kùzi, kěyĭ ma? Мама! Я хочу купить те брюки, можно?
Bu keyi! Nĭ yǐjing yŏu hěn duo yīfu. Нет! У тебя уже слишком много одежды.
Wŏ xiànzài méiyŏu língqián, kěyĭ nĭ géi wŏ 3 kuai? У меня сейчас нет мелочи, можешь дать мне 3 юаня?
A! Méishìr, ná 5 kuai. А, да ничего, бери 5 юаней.

Новые слова
	bāngzhù
	Помогать
	Shŭi
	Вода

	wèn
	Спрашивать
	Chá
	Чай

	děng
	Ждать
	kāfēi
	Кофе

	shǔ
	Считать (предметы)
	ròu
	Мясо

	shì
	Пробовать
	Bĭ
	Ручка

	xiǎng
	Думать, хотеть
	Běnzi
	Тетрадь

	xiūxi
	Отдыхать
	bēizi
	Стакан, чашка

	shuìjiào
	спать
	yīfu
	Одежда

	qǐchuáng
	Вставать с постели
	liányīqún
	Платье

	Liànxi
	Тренироваться
	kùzi
	Брюки

	duìbuqǐ
	Извините
	chènshān
	Рубашка

	bùkèqì
	Пожалуйста, Не стоит благодарности
	xiézi
	Обувь

	Géi
	давать
	qǐng 
	Прошу, пожалуйста

	ná
	брать
	píjiǔ
	пиво

	kěyǐ
	можно
	lèi
	Уставать, утомляться

	shìma
	Да ну? Вот как?
	Nǎli nǎli
	Да куда там! (вы мне льстите)

	shìde
	Ну да. Да, именно так.
	Xíng
	Идет? (договорились?)

	hái
	Еще 
	yǐjing
	уже

	méishìr
	Ничего особенного
	méi shénmе
	Неважно, пустяки

	yīqǐ
	вместе
	
	



[bookmark: _Toc346978200]Грамматика – просьба и приказ, союзы
Чтобы сформировать повелительное наклонение достаточно перед глаголом поставить местоимение, соответствующее лицу, к которому вы обращаетесь, хотя в разговоре и оно может опускаться
Nĭ kàn / Kàn – Cмотри
Nĭ lái / Lái. – Входи
Для образования вежливой формы перед глаголом ставится слово qǐng.
Qĭng zuò Пожалуйста, садитесь
Qĭng kàn Пожалуйста, посмотрите.
Также с использованием слова qĭng обычно составляют просьбы.
Duìbuqǐ, qĭng wén, wèishēngjian zài năr? Извините, скажите, пожалуйста, где туалет?
qĭng bāngzhù wŏ! Пожалуйста, помогите мне!
Союзы
Hé – и
Wŏ he nĭ. Я и ты
wŏ yào pingguo he xigua. Я хочу яблоко и арбуз
Háishì – или (вопрос. предл.)
Tā shì zhōnguórén haishì rĭběnrén? Он китаец или японец?
Huòzhě – или (утверд. предл.)
Wŏ měitiān lianxi qìgōng huòzhě tàiji. Я каждый день занимаюсь цигун или тайцзи.
Kěshì, dànshi – но, однако
Wŏ xiăng xuéxí tàiji, kěshi wŏ tĭng bu dŏng hànyŭ. Я хочу учить тайцзи, но я не понимаю по-китайски.
Tā shì Eluōsìrén. Он русский.
Dànshì tā shuō hànyŭ de hěn hăo, wŏ xiăng tā shì zhōnguórén. Однако он очень хорошо, говорит по китайски, я подумала, что он китаец
Yīnwèi – потому что, так как
Yīnwèi nĭ méi shuìjiào, nĭ xiànzài zhème lèi. Потому что ты не спала, ты сейчас такая уставшая.
Suŏyĭ – поэтому
Yīnwèi nĭ méi shuìjiào, suŏyĭ nĭ xiànzài zhème lèi. Потому что ты не спала, поэтому ты сейчас такая уставшая.
Nĭ méi shuìjiào, suŏyĭ nĭ xiànzài zhème lèi. Ты не спала, поэтому ты сейчас такая уставшая
De shíhòu – когда
Wŏ lái Xian de shíhòu, tā yĭjing qù Běijing. Когда я приеду в Сиань, он уже уедет в Пекин
Tā lài Eluosi de shíhou, qĭng yīqǐ lái wŏ zhèr. Когда она приедет в Россию, пожалуйста, приходите вместе ко мне.
Rúguŏ – если 
Rúguŏ nĭ bu qù, nàme wŏ yě bu qù. Если ты не пойдешь, тогда я тоже не пойду.
Wèi le – чтобы (в начале предл.)
Wèi le xuéhăo hànyŭ, nĭ yào qù zhōngguó. Чтобы выучить китайский, тебе надо поехать в Китай.
Wèi de shì – чтобы ( в середине предл.)
Wŏmen lái Xian wèi de shì xuexi tàijíquán. Мы приехали в Сиань, чтобы изучать тайцзицюань.
[bookmark: _Toc346978201]Упражнения
Потренируйтесь в лексике данного урока. Составьте не менее 10 предложений с использованием каждого союза. Составьте не менее 10 диалогов с использованием лексики данного урока. Тренируйтесь составлять словосочетания и предложения из уже известных вам слов и слов этого урока.
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